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1. Vijf jaar Testcentrum Ervaringsbewijs  
2. Hoog bezoek van de Europese Commissie  
3. Studiedag taptolken  
4. Medische terminologie: databank en seminarie  
5. Geplande opleidingen  

 
1. Vijf jaar Testcentrum Ervaringsbewijs sociaal tolk  
 
Het Testcentrum Ervaringsbewijs sociaal tolk van het Kruispunt Migratie-Integratie is binnenkort jarig. Vijf jaar 
bestaan we al. In die vijf  jaar hebben we 850 (!) proeven georganiseerd. 
 
Wie al voldoende ervaring heeft met sociaal tolken, kan het certificaat sociaal tolk behalen bij het Testcentrum, 
via het ‘traject Ervaringsbewijs’. Je hoeft dan niet het hele opleidingstraject sociaal tolken te volgen. 
 
Hoe gaat dat in zijn werk? Lees meer over het traject Ervaringsbewijs sociaal tolk 

^TOP 

 
2. Hoog bezoek van de Europese Commissie  
 
Medewerkers van de Directoraat-generaal Tolken van de Europese Commissie kwamen op 20 maart kijken hoe 
het Kruispunt de opleiding en certificering van sociaal tolken en vertalers organiseert. Ze woonden onder andere 
twee certificeringsproeven voor sociaal tolken bij. 
 
Lees hun reactie  

^TOP 

 
3. Studiedag taptolken  
 
Bij de onderzoeksgroep Tolkwetenschap van de  KULeuven kan je naar een studiedag over taptolken. Taptolken 
is het tolken dat gebeurt bij het afluisteren van telefoongesprekken door politie en gerecht. 
 
Praktisch: dinsdag 29 april 2014, Sint-Andriesstraat 2, Antwerpen. 
 
Inschrijven is gratis maar verplicht 
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4. Medische terminologie: databank en seminarie  
 
De website van IMIA (International Medical Interpreters Association) geeft je toegang tot een grote databank 
van medische terminologie.  Je kunt zoeken op taal, onderwerp of titel. 
 
Ga naar de databank 
 
Het Centrum voor Vaktaal en Communicatie (Toegepaste Taalkunde, VUB) organiseert samen met Termisti 
(Institut supérieur de traducteurs et interprètes  - HEB) een internationaal seminarie ‘Risico’s van verkeerd 
begrijpen in een medische context’. Deelnemen is gratis. Je moet je wel registreren. 
 
Waar? Vrije Universiteit Brussel campus Etterbeek 
Wanneer? Vrijdag 25 april 2014 
 
Lees meer over het seminarie 
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5. Geplande opleidingen  
 
Sociaal tolk of vertaler worden? Bijscholen als sociaal tolk of vertaler? Hou onze kalender met opleidingen en 
tests in de gaten. Ze wordt voortdurend aangevuld. 
 
Ga naar de kalender 
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